
TECHNINĖ UŽDUOTIS
REDAGAVIMO (DALYKINIS TARPTAUTINIŲ TYRIMŲ MEDŽIAGOS REDAGAVIMAS) PASLAUGOS

1. Bendroji informacija
1.1. Perkančioji organizacija - biudžetinė įstaiga Nacionalinė švietimo agentūra (toliau – NŠA), K. Kalinausko g. 7, 03106 Vilnius, įm. kodas 305238040.
Įvadinė informacija. Nacionalinės švietimo agentūros Pasiekimų departamento Pasiekimų tyrimų skyrius vykdo tarptautinį penkiolikmečių mokinių tyrimą PISA (angl. Programme for International Student Assessment), kurį organizuoja Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacija (EBPO, angl. Organisation for Economic Co-operation and Development). Tyrimo tikslas – įvertinti mokinių matematikos, skaitymo, gamtos mokslų ir kūrybinio mąstymo žinias ir gebėjimus, reikalingus sėkmingai dalyvauti visuomenės gyvenime, ir gebėjimus pritaikyti tai nepažįstamose situacijose mokykloje ir už jos ribų.
Įvardytas tyrimas yra tarptautinis, todėl labai svarbu, kad visi tyrimų etapai būtų įgyvendinami laikantis griežtų tarptautinių metodologinių reikalavimų ir kokybės užtikrinimo procedūrų. 2025 m. pavasarį bus vykdomas pagrindinis PISA 2025 tyrimas, kuriame dalyvaus Lietuvos mokiniai iš lietuvių, lenkų, rusų mokomąja kalba mokyklų. Visiems jiems turi būti parengta kokybiška, maksimaliai artima  tarptautiniams instrumentams (parengtiems anglų kalba), skirta tyrimo medžiaga.
Perkamos nematerialaus pobūdžio intelektinės paslaugos, nesusijusios su materialaus objekto sukūrimu, kurios metu numatomas reikšmingas neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas taršos šaltinis.

2. Perkamos paslaugos bendrieji reikalavimai
2.1. Perkamos Redagavimo (turininis dalykinis tarptautinių tyrimų medžiagos redagavimas lenkų ir rusų kalba) paslaugos. 
2.2. Paslaugų teikėjas turės atlikti tarptautinio PISA tyrimo medžiagos dalykinį redagavimą/adaptavimą lenkų ir rusų kalbomis. Paslaugos apims iš anglų kalbos išverstos ar verčiamos tarptautinių tyrimų medžiagos turinio ir dalykinės terminologijos dermę su mūsų šalyje naudojama bendrąja švietimo bei specifine dalykine terminolgija, trūkstamų vertimų iš anglų kalbos į lenkų ir rusų kalbą atlikimą.
2.3. Tarptautinių trimų originali medžiaga rengiama anglų kalba, kuri vėliau, priklausomai nuo tyrimo, verčiama į lietuvių, rusų ir lenkų kalbas. Todėl tiekėjas turi labai gerai mokėti lietuvių ir lenkų bei rusų kalbas. Kokybiškam šios medžiagos dalykiniam redagavimui būtina, kad tiekėjas turėtų tvirtus anglų kalbos pagrindus bei pageidautina – pakankamai gerą Lietuvos švietimo sistemos, švietimo tyrimų, mokinių pasiekimų matavimo ir vertinimo išmanymą.
2.4. Orientacinis redaguojamos medžiagos pobūdis: mokiniams skirtos užduotys, klausimynai, tyrimų metodinė, organizacinė (pvz. vykdymo instrukcijos) bei kita medžiaga. Mokiniams skirtos užduotys apims 3 ugdymo sritis: matematika, skaitymas ir gamtos mokslai.
2.5. Tekstai turi būti techniškai, stilistiškai ir gramatiškai teisingi, o naudojama terminija atitikti pagrindinio ugdymo kontekstą. Išverstų tekstų turinys turi kuo tiksliau atitikti originalų tekstą, siekiant užtikrinti, kad kiekvienas atskiras sakinys originalo kalba ir kalba, į kurią tekstas yra verčiamas, būtų suprantamas identiškai. Svarbu, kad su atitinkamais grožiniais ir dalykiniais tekstais susijusiose užduotyse bei klausimų pasirenkamuosiuose atsakymuose būtų vartojama identiška leksika, terminai ir sąvokos.
2.6. Tais atvejais, kai vertimas turi būti pritaikytas (adaptuotas), atsižvelgiant į kalbos, į kurią tekstas verčiamas, specifiką, turėtų būti užrašomas trumpas komentaras (visais atvejais komentaras rašomas anglų kalba), paaiškinantis, kodėl atliktas pakeitimas (pvz., tekste minimo personažo vardas anglų kalba Eva, o vertime – Ieva; būtina, vadovaujantis pateikta instrukcija, parašyti trumpą komentarą, su paaiškinimu, pvz.: „Adaptation of name“). „Adaptacijos“ turi būti rašomos visais atvejais, kai pažodinis vertimas neįmanomas, nes iškreiptų sakinio esmę.
2.7. Atliekant vertimų peržiūrą ar esant poreikiui, atiekant patį vertimą (jeigu dalis medžiagos būtų neišversta) labai svarbu kiekvienoje iliustracijoje, diagramoje, lentelėje ar kitaip pateikto atskiro sakinio, žodžių junginio ar žodžio vertimą rašyti užtikrinant, kad išversto teksto formatas atitiktų originalo formatą (pvz., užrašai didžiosiomis raidėmis, pasviruoju šriftu ar paryškinti).
2.8. Tam tikra dalis medžiagos bus identiška ankstesniame tyrime naudotai medžiagai (vadinamieji „trend items“). Šių užduočių paskirtis – teikti lyginamąją informaciją tarp metų. Šių dalių vertimas turi būti išlaikytas identiškas. Jeigu dėl tam tikrų priežasčių vertimą reikia koreguoti, būtina pateikti išsamų tokio koregavimo poreikio paaiškinimą (dokumentą šių komentarų fiksavimui pateiks užsakovas). Visi komentarai turi būti teikiami anglų kalba.
2.9. Dalykinis medžiagos redagavimas atliekamas keliais etapais: 1) pirminis tekstų redagavimas, 2) tekstų vertimo patikslinimas atsižvelgiant į IEA paskirto vertimų verifikatoriaus (nepriklausomo tarptautinio eksperto) pastabas  ir atsakant į klausimus, jeigu tokių būtų. Visi vertimai pagal tarptautinius standartus turi būti patvirtinti tarptautinio konsorciumo (verifikuoti). Tikslesnę informaciją pateiks Perkančioji organizacija.
2.10. Išversi tekstai turi būti techniškai, stilistiškai ir gramatiškai teisingi, o naudojama terminija atitikti pradinio ugdymo kontekstą. Išverstų tekstų turinys turi kuo tiksliau atitikti originalų tekstą, siekiant užtikrinti, kad kiekvienas atskiras sakinys originalo kalba ir kalba, į kurią tekstas yra verčiamas, būtų suprantamas identiškai. Kartu labai svarbu, kad būtų atsižvelta į Lietuvos bendrojo ugdymo mokyklose vartojamų lenkų ir rusų kalbų specifiką. 
2.11. Šio tyrimo medžiagos dalykinio redagavimo paslaugas ir atliktus darbus priims paslaugų sutartyje nurodytas už tyrimo įgyvendinimą Lietuvoje atsakingas asmuo. Užsakymai bus pateikiami elektroniniu paštu.
2.12. Tekstų peržiūrą, korekcijas ir reikiamus vertimus, vadovaujantis anglų kalba pateiktomis instrukcijomis, reiks atlikti tiesiogiai specialiai šiam tyrimui sukurtoje elektroninėje platformoje. Prisijungimo prie vertimo platformos slaptažodžius ir naudojimosi instrukcijas pateiks Perkančioji organizacija;
2.13. Apie darbus, atliktus elektroninėje platformoje, reikės informuoti išsiunčiant elektroninį laišką tą darbą užsakiusiam atsakingam asmeniui.
2.14. Jei Perkančioji organizacija turi pretenzijų dėl suteiktų paslaugų kokybės bei jas tiekėjui pateikia raštu, tiekėjas turi patikslinti savo sąskaita.

3. Veiklų apimtys
3.1. Orientacinės dalykinio redagavimo pobūdis ir apimtys: įvairių dalykų (matematikos, skaitymo, gamtos mokslų) užduotys mokiniams, klausimynai mokiniams, instrukcijos (apie 400 psl. kiekvienai (rusų ir lenkų) kalbai). Medžiaga nebus ištisinis vientisas tekstas, todėl ši apimtis yra informacinio pobūdžio ir skirta įsivertinti darbų apimtis.
3.3.Paslaugų teikėjas turi siekti nustatyto kokybės rodiklio. Tam Paslaugų teikėjas privalo glaudžiai bendradarbiauti su Perkančiosios organizacijos specialistais, konsultuoti dėl sudėtingų, vartojimo.

4. Paslaugų atlikimo terminas
4.1. Paslaugos teikėjas visus darbus turi atlikti iki 2024 m. gruodžio 15 d.  

5. Perkančioji organizacija
5.1. Pateikia visą redaguojamą, pagalbinę (pvz. terminų vadovus angl. Glossary) bei kitą medžiagą, reikalingą kokybiškam paslaugų atlikimui;
5.2. Glaudžiai bendradarbiauja bei konsultuoja, iškilus klausimams.

6. Reikalavimai paslaugų teikėjui
6.1. Po sutarties pasirašymo, pasirašyti Perkančiosios organizacijos pateiktą konfidencialumo pasižadėjimą (Techninės specifikacijos 1 priedas);
6.2.  Tiekėjas turi užtikrinti visos tyrimų medžiagos saugumą ir konfidencialumą: saugiai ją laikyti, nepalikti be priežiūros (pvz., automobilyje), neperduoti tretiesiems asmenims, neleisti jos kopijuoti, fotografuoti ar kaip kitaip dauginti, neatskleisti tretiesiems asmenims jokių duomenų su tyrimu susijusių duomenų, neatskleisti tretiesiems asmenims testavimo užduočių, ir pan.

7. Atliktų paslaugų priėmimas–perdavimas ir atsiskaitymo tvarka
7.1. Atlikus paslaugas, pasirašomas nustatytos formos Paslaugų perdavimo–priėmimo aktas. Pasirašius Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą, Paslaugų teikėjas pateikia sąskaitą-faktūrą.
7.1. Už tinkamai ir kokybiškai suteiktas paslaugas Perkančioji organizacija su Paslaugų teikėju atsiskaito per 30 kalendorinių dienų nuo Sąskaitos faktūros arba Paslaugų perdavimo priėmimo akto (jeigu neteikiama sąskaita faktūra) pateikimo dienos.
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NACIONALINĖ ŠVIETIMO AGENTŪRA
PASIEKIMŲ DEPARTAMENTAS
PASIEKIMŲ TYRIMŲ SKYRIUS

____________________________________________________________________________
(asmens vardas ir pavardė)

KONFIDENCIALUMO PASIŽADĖJIMAS

20__ m._____________ d. Nr. ______


Pasižadėjimas saugoti dokumentų, tyrimo medžiagos ir informacijos paslaptį

1. Pasižadu:
1.1. Laikytis Lietuvos Respublikos švietimo, mokslo ir sporto ministerijos ir Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacijos (OECD) bei Tarptautinės švietimo pasiekimų vertinimo asociacijos (IEA, angl. International association for the Evaluation of Education Achievement) sutarčių (toliau – Sutartys) dėl dalyvavimo tarptautiniuose tyrimuose (Tarptautinis penkiolikmečių tyrimas PISA, Tarptautinis matematikos ir gamtos mokslų tyrimas TIMSS, Tarptautinis skaitymo gebėjimų tyrimas, PIRLS, Tarptautinis pilietinio ugdymo ir pilietiškumo tyrimas, ICCS, Tarptautinis kompiuterinio ir informacinio raštingumo tyrimas ICILS, tarptautinis mokymo ir mokymosi tyrimas TALIS) (toliau – tyrimai) ir naudoti dokumentus, tyrimų medžiagą ir informaciją, kurie negali būti pranešti neįgaliotiems asmenims ar institucijoms;
	1.2. saugoti dokumentų, tyrimų medžiagos ir informacijos, susijusios su Sutarčių vykdymu, paslaptį. Tvarkyti dokumentus, tyrimų medžiagą ir informaciją vadovaujantis Sutartimis su tarptautinėmis tyrimų organizacijomis, Lietuvos Respublikos įstatymais ir kitais teisės aktais;
1.3. neperduoti ir nesidalinti su kitais asmenimis jokios organizacijos viduje ar už jų ribų slaptažodžiais ir kitais duomenimis, leidžiančiais programinėmis ir techninėmis priemonėmis naudotis bet kokios formos dokumentais, tyrimų medžiaga ir informacija, kurių naudojimo apribojimas yra nustatytas Sutartyse.
1.4. neatskleisti jokios organizacijos viduje, nei už jų ribų tvarkomos medžiagos ir informacijos nė vienam asmeniui, kuris nėra įgaliotas naudotis šia medžiaga ir informacija;
1.5. pranešti organizacijos vadovui ir Sutarčių vykdymo koordinatoriams apie bet kokį įtartiną elgesį ar situaciją, kurie gali kelti grėsmę Sutartyse nustatytų dokumentų, tyrimų medžiagos ir informacijos saugumui.
2. Man žinoma, kad su tarptautiniais tyrimais susijusią informaciją galėsiu teikti tik tarptautinių tyrimų organizacijų nustatyta tvarka. Konfidencialią informaciją galėsiu atskleisti tik Lietuvos Respublikos įstatymų nustatytais atvejais.
3. Man išaiškinta, kad konfidencialią informaciją sudaro:
3.1. informacija, kurios konfidencialumą nurodė tyrimų organizacijos ir jos atskleidimas nėra privalomas pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus;
3.2. visa su tyrimais susijusi informacija ir dokumentai, kurie iki tyrimų ar po tyrimų neskelbiama viešai;
3.3. informacija, jeigu jos atskleidimas prieštarauja Sutartims ir negarantuoja sąžiningo tyrimų vykdymo.
4. Aš suprantu, kad netinkamas dokumentų, tyrimų medžiagos ir informacijos tvarkymas gali užtraukti atsakomybę pagal Lietuvos Respublikos įstatymus;
5. Esu įspėtas, kad:
5.1. pažeidęs šį konfidencialumo pasižadėjimą turėsiu atlyginti tyrimų organizacijoms padarytus nuostolius.
5.2. už bet kokį šio konfidencialumo pasižadėjimo nesilaikymą turėsiu atsakyti pagal Lietuvos Respublikos įstatymus;
5.3. Sutarties šalys turi teisę reikalauti atlyginti turtinę ar neturtinę žalą, patirtą dėl neteisėto dokumentų, tyrimų medžiagos ir informacijos, kurių naudojimo apribojimas nustatytas Sutartyse, platinimo, tvarkymo ar kitokio veikimo bei neveikimo.
6. Šis konfidencialumo pasižadėjimas galios iki Sutartyse nustatytų dokumentų, tyrimų medžiagos ir informacijos naudojimo apribojimo panaikinimo Sutartyse nustatytomis sąlygomis.
	
Asmuo
	

	_________________________
(Vardas, pavardė)
	

	_________________________
(Pareigos)
	

	_______________
(Data) (Parašas)
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